Marc-Antoine Charpentier:

A c t é o n

Pastorale en Musique (c. 1683)

H. 481

[1.] Ouverture



[1.] Nyitány
Scène première: Actéon, Choeur des Chasseurs 




Első jelenet: Aktéon, Vadászok kórusa
[2.] Choeur des Chasseurs



[2.] Vadászok kórusa
Allons, marchons, courons, 



Szaporázzuk lépteink.

Hastons nos pas. 



Menjünk, meneteljünk, siessünk,

Que l'ardeur du soleil qui bruyle nos campagnes, 



Hogy a rétjeinket perzselő nap lángolása

Que le pénible accez des plus hautes montagnes



S a magas hegységek  fárasztó megközelítése

Dans un dessein si beau ne nous retarde pas. 



Ilyen szép tervben ne hátráltasson minket.

[3.] Air d'Actéon



[3.] Aktéon áriája

Actéon



Aktéon

Déesse par qui je respire, 



Istennő, ki lélegeznem engedsz,

Aymable Reine des forêts, 



Erdők szépséges Királynője
L’ ors que nous poursuivons désolé ton empire 



A medve melyet üldözünk, pusztítja birodalmad,
Et c'est pour l'immoler 



S hogy megöljük e fenevadat
à tes divins attraits 



(neked szentelt áldozatul)
Que la chasse icy nous attire,



Egyedül ezért vonz minket ide a vadásszenvedély,
Conduis nos pas, guide nos traits,



Vezesd lépteink, irányítsd nyilainkat,

Déesse par qui je respire,



Istennő, ki lélegeznem engedsz,

Aymable Reine des forêts. 




Erdők szépséges Királynője.

[4.] Duo des Chasseurs





 [4.] Vadászok  duója

Vos veux sont exaucés et





Imáid meghallgattatnak

par le doux murmure, 





s a csendes mormolás által,

Qui vient de sortir de ce bois





Mely az erdő felől hallatszik ide,

Le ciel vous en assure.





Az ég jóakaratáról biztosít.

Actéon 







Aktéon

Suivons ce bon augure. 





Kövessük hát e kedvező előjelet.

Choeur des Chasseurs 





Vadászok kórusa

Allons, marchons, courons, 





Menjünk, meneteljünk, siessünk,

Hastons nos pas. 






Szaporázzuk lépteink.

[5.] Air







 [5.] Ária

Scène seconde: Diane, Arthébuze, Daphné,



Második jelenet: Diána, Arthébuze,

Hyale, Choeur des Nymphes de Diane



Daphné, Hyale, Diána Nimfáinak kórusa
[6.] Air de Diane et Choeur des Nymphes



 [6.] Diána áriája és a Nimfák kórusa
Diane







Diána

Nymphes, retirons-nous dans





Nimfák, húzódjunk vissza e

ce charmant boccage





bűbájos ligetbe.

Le Cristal de ces pures eaux,





A tiszta forrásvíz kristályragyogása,

Le doux chant des petits oyseaux,




A kis madarak édes éneke,

Le frais et l'ombrage sous ce verd feuillage,



Hűse és árnya a zöld leveleknek

Nous feront oublier nos pénibles travaux.



Elfeledteti velünk minden gondjaink.

Ce ruisseau loin du bruit et du monde




E patak, távol a világ zajától

Nous offre son onde;





Hullámait kínálja nekünk;

Délassons-nous dans ces flots argentés.



Engedjük át magunk az ezüstlő folyamnak.

Nul mortel n'oserait entreprendre




Semmiféle halandó nem merészelné,

de nous y surprendre:





hogy itt meglepjen bennünket:

Ne craignons point d'y mirer nos beautés



Ne féljünk hát szembenézni szépségünkkel.

Choeur des Nymphes 





Nimfák kórusa

Charmante fontaine, que votre sort est doux! 



Bűbájos forrás, míly boldog sors is a tied!

Notre aymable reyne se confie à vous. 




Szépséges királynőnk bizalmába avat.

D'un tel avantage l'Idaspe et le Tage 




Egy ilyen kegy láttán Ida hegyének patakja

Doivent être jaloux! 






Csupán féltékenységet érezhet!

[7.] Menuet (Duo de Daphné et Hyale)




 [7.] Menüett (Daphné és Hyale duója)

Daphné et Hyale






Daphné és Hyale

Loin de ces lieux tout coeur profane,




Távozzék e helyről minden profán szív,

Amants, fuyez ce beau séjour!




Szerelmesek, kerüljétek el e szép lakot!

Vos soupirs et le nom d'Amour




Sóhajaitok, s Ámor nevének említése

Troubleroint le bain de Diane.





Megzavarná Diána fürdőjét.

Nos coeurs en paix dans ces retraites




Szívünk e visszavonultság békéjében

Goustent de vrays contentements,




Élvezi a legigazibb elégedettséget,

Gardez-vous, importuns amants




Őrizkedjetek, alkalmatlankodó szerelmesek,

D'en troubler les douceurs parfaites.




Megzavarni e tökéletes gyönyört.

[8.] Chanson d'Arthébuze et 




 [8.] Arthébuze dala és 

Choeur des Nymphes





a Nimfák kórusa
Arthébuze






Arthébuze

Ah! qu'on évite de langeurs 





Ah! bár elkerülhetnénk a szerelmi bágyadást,

Lorsqu'on ne ressent point les flammes




S nem éreznénk magunkban a lángot,

Que l'Amour, ce tyran des coeurs




Melyet Ámor, kegyetlen zsarnoka szíveknek

Allume dans les faibles âmes.





Szít fel az erőtlen lelkekben.

Choeur des Nymphes 




Nimfák kórusa

Ah! qu'on évite de langeurs 




Ah! bár elkerülhetnénk a szerelmi bágyadást,

Quand on méprise ses ardeurs. 




Ha megvetjük Ámor tüzét.

Arthébuze






Arthébuze

Les biens qu'il nous promet n'en ont 




Mindama jó, melyet ígér,

que l'apparance, 




csak megjelenésével kecsegtet,

Ne laissons point flatter par ses 




Ne hagyjuk hát hogy hízelegjen

appas trompeurs 




 (csalfa bájai által)

Notre trop crédule espérance, 




Túlságosan is hiszékeny reménységünknek,

Ah! qu'on évite de langeurs 




Ah! bár elkerülhetnénk a szerelmi bágyadást,

Quand on méprise ses ardeurs. 




Ha megvetjük Ámor tüzét.

Choeur des Nymphes




Nimfák kórusa

Ah! qu'on évite de langeurs 




Ah! bár elkerülhetnénk a szerelmi bágyadást,

Quand on méprise ses ardeurs.




Ha megvetjük Ámor tüzét.

Arthébuze




Arthébuze

Pour nous attirer dans ses cha(nes




Azért, hogy láncai rabságába csaljon,

Il couvre ses pièges de fleurs,




Virágokkal leplezi töviseit,

Nymphes, armez-vous de rigueurs




Nimfák, védekezzetek érzéketlenséggel,

Et vous rendrez ces ruses vaines.




És elkerülhetitek e hiábavaló kelepcét.

Ah! qu'on évite de langeurs 




Ah! bár elkerülhetnénk a szerelmi bágyadást,

Lorsqu'on ne ressent point les flammes




S nem éreznénk magunkban a lángot,

Que l'Amour, ce tyran des coeurs




Melyet Ámor, kegyetlen zsarnoka szíveknek

Allume dans les faibles (mes.




Szít fel az erőtlen lelkekben.

Choeur des Nymphes




Nimfák kórusa

Ah! qu'on évite de langeurs



Ah! bár elkerülhetnénk a szerelmi bágyadást,

Quand on méprise ses ardeurs.




Ha megvetjük Ámor tüzét.

[9.] Gavotte en Rondeau





[9.] Gavotte en Rondeau

Scène troisième: Actéon, Diane, Arthébuze,



Harmadik jelenet: Aktéon, Diána, Arthébuze,

Daphné, Hyale, Choeur des Nymphes 



Daphné, Hyale, Nimfák kórusa

[10.] Récitatif et Air d'Actéon




[10.] Aktéon recitativója és áriája

Actéon







Aktéon
Amis,  les ombres raccourcies 




Barátaim, a rövidülő árnyékok

Marquent sur nos plaines fleuries 




Megmutatják nekünk virágos rétjeinken,

Que le soleil a fait la moitié de son tour. 



Hogy a Nap megtette már útjának felét.

Le travail m'a rendu le repos nécessaire, 



A munka pihenést követel most tőlem,

Laissez moy seul resver dans ce lieu solitaire 



Hagyjatok egyedül pihennem e magányos helyen

Et ne me revoyez que sur la fin du jour. 




S csak a nap végén találkozzunk ismét.

Agréable vallon, paisible solitude, 




Kellemes völgy, békés magányosság,

Qu'avec plaisir sous vos cyprès 




Mily örömmel (ciprusaid alatt

Un amant respirant le frais 





Belélegezve friss levegőd) egy szerelmes szív

Vous feroit le récit de son inquiétude! 




Megosztaná veled boldogtalansága énekét!

Mais, ne craignez de moy ny plaintes 




Ám tőlem ne félj: nem hallasz ajkamról

ny regrets: 






sem panaszt, sem sóhajt;

Je ne connais l'amour que par la renommée 



Csak hírnevéről ismerem a szerelmet,

Et tout ce quell'en dit me le rend odieux. 



S amit az beszél, gyűlöletessé teszi előttem.

Ah! s'il vient m'attaquer ce 





Ah! ha megtámadni mer majd e

Dieu pernicieux, 






veszedelmes istenség

Il verra ses projets se tourner en fumée. 



Látni fogja, amint tervei füstbe mennek.

Liberté, mon coeur, liberté! 





Szabadság, szívem, szabadság!

Du plaisir de la chasse quoy que l'amour fasse? 



Hisz mi a szerelem a vadászat örömeihez képest?

Sois toûjours seulement tenté, 




Egyetlen célod legyen örökre:

Liberté, mon coeur, liberté! 





A szabadság, szívem, szabadság!

(Après un peu de silence)





(Kis csönd után)
[11.] 







[11.]

Mais quel objet frappe ma vue? 



De mily látvány tárul most elém?

C'est Diane  et ses soeurs il n'en 




Ez Diána, lánytestvéreivel együtt,

faut point douter. 






semmi kétség.

Approchons nous sans bruit, 





Lopakodjunk csendben oda,

cette route inconnue 





e titkos út

M'offrira quelqu'endroit propr' à les écouter. 



Lehetőséget ad arra, hogy őket kihallgathassam.

Diane








Diána
Nymphes, dans ce buisson quel bruit 




Nimfák, e bokor felől

viens-je d'entendre? 





miféle zajt hallok?

Actéon 







Aktéon

Ciel! je suis découvert! 





Egek! felfedeztek!

Choeur des Nymphes avec Arthébuze



A Nimfák kórusa Arthébuze-zel együtt

Ah, perfide mortel! 






Ah, álnok halandó!

Ose-tu bien former le dessein criminel 




Arra a bűnre mertél vetemedni

De venir icy nous surprendre?




Hogy idejöjj s itt meglepj minket?

Actéon








Aktéon

Que feray-je? grands Dieux! quel 




Most mit tegyek? nagy istenek!

conseil dois-je prendre? 





milyen tanácshoz folyamodjam?

Fuyons... 







Meneküljünk innen...

Diane 








Diána
Tu prens à fuyr un inutile soin, 




Hiába próbálsz menekülni,

Téméraire chasseur, et pour punir ton crime 



Vakmerő vadász, hogy megtoroljam vétkedet

Mon bras divin poussé du courroux qui m'anime 



Isteni karom az engem fűtő haragtól vezérelve

Aussi bien que de prčz te frappera de loin! 



Ugyanúgy, mint közelről, távolról is elér téged!

Actéon








Aktéon

Déesse des chasseurs, écoutez ma défense!



Vadászok istennője, hallgasd meg védekezésem!

Diane







Diána
Parle, voyons quelle couleur, 





Beszélj csak, lássuk, mily kedvező színnel,

Quell'ombre d'innocence 





Az ártatlanság milyen árnyékával

Tu puis donner à ta fureur? 





Tudod menteni bűnös gerjedelmedet?

Actéon








Aktéon

Le seul hazard et mon malheur




A vakvéletlen és balszerencsém által

Font toute mon offense. 





Okoztam csupán sérelmedet.

[12.] Diane et Choeur des Nymphes




[12.] Diána és Nimfák kórusa
Diane








Diána
Trop indiscret chasseur, quell' 




Túlságosan tolakodó vadász, milyen

est ton insolence! 






nagy is szemtelenséged

Crois-tu de ton forfait déguiser la noirceur 



Csak nem hiszed, hogy éjfekete gaztettedet

Aux yeux de ma divine essence? 




Elrejtheted isteni lényem szemei elől?

Que cette eau que ma main fait rejaillir sur toy 



E víz, melyet most kezem rád hint,

Aprenne à tes pareils





Megtanítja majd a hozzád hasonlókat,

à s'attaquer à moy!






hogyan merjenek engem megtámadni!

Choeur des Nymphes





Nimfák kórusa

Vante toy maintenant, profane 




Most dicsekedj el, barbár, azzal,

D'avoir surpris Diane, 





Hogy meglepted Diánát

et ses soeurs dans le bain 





és húgait fürdőjük közben,

Va pour te satisfaire, si tu le peus faire, 




Menj, s megelégedésedre, ha tudod,

Le conter au peuple Thébain. 




Most meséld el mindezt a thébai népnek!

Scène quatrième: Actéon seul




Negyedik jelenet: Aktéon egyedül

[13.] Récitatif d'Actéon





[13.] Aktéon recitativója

Actéon



 



Aktéon

Mon coeur, autrefois intrépide, 




Szívem, ki máskor oly rendíthetetlen vagy,

Quelle peur te saisit! 





Most miféle félelem fog el?

Que vois-je en ce miroir liquide? 




Mit látok e víztükörbe nézve?

Mon visage se ride, 





Ábrázatom megcsúfoltatott,

Un poil affreux me sert d'habit! 




Szörnyű szőrzet borítja külsőmet!

Je n'ay presque plus rien de ma forme première! 



Szinte semmi sem maradt előző alakomból!

Ma parole n'est qu'une confuse voix. 




Szavaim is zűrzavaros hangok csupán.

Ah! dans l'état où je me voys, 




Ah! ily állapotban, melyben most magamat látom,

Dieux! qui m'avez formé du 





Istenek! kik nemes királyi vérből

noble sang des roys, 





alkottatok engem,

Pour épargner ma honte, 





Mentsetek meg szégyenemtől,

ostez-moy la lumière! 





hadd haljak meg inkább!

[14.] Ritournelle






[14.] Ritournelle

Scène cinquième: Choeur des Chasseurs,



Ötödik jelenet: Vadászok kórusa

Actéon en cerf 






Aktéon szarvas alakjában

[15.] Choeur des Chasseurs





[15.] Vadászok kórusa
Jamais troupe de chasseurs 





Soha nem volt még vadászcsapat

Dans le cours d'une journée 





Egyetlen nap leforgása alatt

Fut elle plus fortunée! 





Nálunk szerencsésebb!

Jamais troupe de chasseurs 





Soha nem részesült még vadászcsapat

Receut elle en un jour 





Egyetlen napon

Du ciel plus de faveurs! 





Az ég több kegyében!

Actéon! Quittez la resverie! Aktéon! 




Elég az álmodozásból!

Venez admirer la furie 





Jöjj, csodáld velünk együtt dühét

De vos chiens acharnés sur ce cerf aux abois! 



A haldokló szarvast marcangoló kutyáidnak!

Quoy n'entendez-vous pas nos voix? 




Hogy lehetséges, hogy nem hallod hangunkat?

Que vous perdez, grand prince 




Miért feledkezel, nagy herceg,

à resver dans un boix? 





álmodozásba az erdő mélyén?

Croyez qu'à nos plaisirs vous porterez envie!



Hidd el, ha látnád, irigyelnéd örömeinket!

Et dans tout le cours de la vie 




S az egész emberi élet alatt

Un spectacle si doux ne s'offre pas pour voir! 



Ilyen szép látvány nem adódik még egyszer!

Quoy n'entendez-vous pas nos voix? 




Hogy lehetséges, hogy nem hallod hangunkat?

Actéon! Quittez la resverie! Aktéon! 




Elég az álmodozásból!

Venez admirer la furie 





Jöjj, csodáld velünk együtt dühét

De vos chiens acharnés sur ce cerf aux abois! 



A haldokló szarvast marcangoló kutyáidnak!

Scène sixième: Junon, Choeur des Chasseurs  


Hatodik jelenet: Júnó, Vadászok kórusa
[16.] Air de Junon et Choeur des Chasseurs



[16.] Júnó áriája és a Vadászok kórusa
Junon








Júnó

Chasseurs, n'appelez plus 





Vadászok, ne hívjátok azt,

qui ne vous peut entendre! 





ki nem hallhat már benneteket!

Actéon, ce héros à Thčbes adoré, 




Aktéon, magasztalt hőse Thébának

Sous la peaux de ce cerf à vos yeux déchiré 



E szarvas bőrében, szemeitek előtt széttépve

Et par ses chiens dévoré, 





És saját kutyái által felfalva,

Chez les morts vient de déscendre. 




Már leereszkedett a holtak közé.

Ainsy puissent périr les mortels odieux 




Ekképpen pusztuljanak a gyűlöletes halandók,

Dont l'insolence extręme 





Kiknek terhes szemtelensége

Blessera désormais 





Ezentúl sérteni merészeli

Des Dieux la puissance supręme. 




Az istenek legfőbb hatalmát.

Choeur des Chasseurs 





Vadászok kórusa
Hélas! déesse, hélas! 





Ó jaj! istennő, jaj nekünk!

De quoy fut coupable ce héros aymable 



Miben lehetett vétkes e szeretetreméltó hős,

Pour mériter l'horreur d'un si cruel trépas? 



Hogy ily szörnyű, kegyetlen halált érdemelt?

Junon








Júnó

Son infortune est mon ouvrage 




Balsorsa az én művem,

Et Diane en vengeant l'outrage 




S Diána (megbosszulva a sérelmet,

Qu'il fit à ses appas n'a que 





Mely bájain esett)

presté sa main 






csupán karját kölcsönözte

A ma jalouse rage. 






Féltékeny haragomnak.

Ouy, Jupiter, perfide espoux, 





Igen, Jupiter, csalárd hitvesem,

Que ta charmante Europe 





Hisz bájos Európád elfoglalja

au ciel prenne ma place 





mennyei helyemet

Sans craindre mes transports jalous, 




Anélkül, hogy reszketne féltékeny indulatomtól,

Mais si jusqu' à son coeur 





Ám, ha az ő szívéig

n'arrivent pas mes coups, 





nem is jutnak el csapásaim,

Actéon fut son sang et je 





az ő véréből származik

jure à sa race Actéon, 





s én e faj ellen

Une implacable haine, 





Könyörtelen gyűlöletet,

un éternel courroux. 





örök bosszút esküszöm.

(Elle s'en vole.) 






(Elrepül.)

Choeur des Chasseurs 





Vadászok kórusa
Hélas! est-il possible 





Ó jaj! hát lehetséges az,

Qu'au printemps de ses 





Hogy évei tavaszán

ans ce héros invincible 





e győzhetetlen hős

Ayt veu trancher le cours 





Látta megszakadni

de ses beaux jours? 





szép élete fonalát?

Quel coeur à ce malheur 





E balsorssal szemben

ne seroit pas sensible? 





mely szív lenne érzéketlen?

Faisons monter nos cris 





Emelkedjék fel hát gyászkiáltásunk

jusqu'au plus haut des airs 





a legfelsőbb lég birodalmába,

Que les rochers en retentissent, 




Hogy a sziklák azt visszhangozzák,

Que les flots écumans des mers, 




Hogy a tengerek tajtékzó folyamai

Que les Aquilons en mugissent, 




Az északi széllel együtt azt bömböljék,

Qu'ils pénètrent jusqu'aux Enfers! 




Hogy elhatoljon egészen a Alvilágig:

Actéon n'est donc plus! 





Aktéon nincs többé!

Et sur les rives sombres 





S partján a homályos folyónak

Le modelle des souverains, 





Az uralkodók mintaképe,

Le soleil naissant des Thébains 




A thébaiak felemelkedő Napja

Est confondu parmy les ombres! 




Elvegyült az árnyak között!

Faisons monter nos cris jusqu'au 




Emelkedjék fel hát gyászkiáltásunk

plus haut des airs 






a legfelsőbb lég birodalmába,

Que les rochers en retentissent, 




Hogy a sziklák azt visszhangozzák,

Que les flots écumans des mers, 




Hogy a tengerek tajtékzó folyamai

Que les Aquilons en mugissent, 




Az északi széllel együtt azt bömböljék,

Qu'ils pénètrent jusqu'aux Enfers! 




Hogy elhatoljon egészen a Alvilágig!

Hélas! est-il possible 





Ó jaj! hát lehetséges az,

Qu'au printemps de ses ans 





Hogy évei tavaszán e

ce héros invincible 






győzhetetlen hős

Ayt veu trancher le cours 





Látta megszakadni

de ses beaux jours? 





szép élete fonalát?

Quel coeur à ce malheur 





E balsorssal szemben

ne seroit pas sensible? 





mely szív lenne érzéketlen?

Vashegyi György fordítása
